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(Meddig voltak Bálint bácsiék Usedom szigetén?)

Esz nem tudom kiolv™sni, hogy em micsod™. (…( Uzëdom szigetre mën​tünk, (…( húsz n™p. ˆkkor onn™t lëgyöttünk. S h#rom n™p ëty t™ny#n, nëgye​dik hó h™rminc™dik#n lëttünk…

(Hogy jutottak az oroszok fogságába?)

ˆsz mongy™, hogy orosz fogjokként vóltunk hét n™p, két n™p gy™logoltunk, h™t n™p (…( ™kkor elértünk ëgy…, mënetëltünk, és ™kkor két-h#rom n™pig ëty t™​ny#n, és ott estünk oszt foks#gb™.

(A tanyára hogy kerültek?)

ˆ t™ny#r™, h#t ott údb™ esëtt ëggy ijen izé në, h#t oj™n — mit tudom én, ™ f™​lutúl kijjebb eső terűlet (…( Mikor Uzëdom szigetérűl lëjöttünk, ™kkor ëty t™​ny™​rendszërnél vótunk, és ott estünk foks#gb™… nëgyvenöt #prilis h™rmin​c™di​k#n. 

(Hogy történt a fogságba esés?) 

H#t mëktörtént. Rëggel értünk od™, és ™kkor lëfeküttünk ëty csűrbe, és ™rr™ éb​rettünk fël, hogy n™gy zsin™t v™n kívël ™z ucc#n, mer bejjeb vót ™z épűlet, ™mibe feküttünk, ijQ szén™t#rolób™, és ™rr™ ébrettünk fël, többek köszt még én húszt™m fël ™ cserepët ™ h#sztetőn, oszt l#tt™m, hogy ™z úton nem némët h™rckocsik mën​nek, nem némët k™ton#k, h™nem oroszok. Oszt úty szólt™m ™ többi cimbor#kn™k, hoty kejjetëk fël, mer […] ™z orosz k™ton#k mënnek ™z úton.

(Hogy kerültek Bálint bácsiék kapcsolatba az oroszokkal?)

H#t oszt™n kimëntünk ™z izére, ™z úcc#r™, mer ez bejjeb vót, ™z épűlet, és kimëntünk ™z úcc#r™, és vót™k kösztünk sok izék në, ijjQ szl#vok, szë m# ™kik, szlov#kok, v™ty szërb izék is, ™kik tutt™k szlov#kúl, és ők tutt™k velök értekëzni, ™ zoroszokk™l, oszt™n minket oszt nem is b#ntott™k ez e fronti cs™p™t, sëmmit së. Hozz#nk së szólt™k, cs™k mëntek tov#bb. Ëgyre ™sz kij™b#ltuk, hogy mëntëk h™z™, mëntëk h™z™, ™sz mongy™ m™j dom™, dom™, mëntëk h™z™. H#t… […]

(És akkor Bálint bácsiék mentek szembe az oroszokkal?)

Ëgyelőre sëhov™. Mink ot m™r™ttunk. Ők mëntek… izé nyug™ti ir#nyb™, mink mëg ot m™r™ttunk, oszt™n sz™n™szét (…( Összëszëdelőzködött ™ t#rs™s#g (…( Sëmmi, h#t montuk, hogy m™gy™rok v™gyunk, h#t l#tt#k is rólunk, hogy m™gy™​rok, vëngri, vëngri, vëngri, hej, de mëntëk dom™, dom™, mëntëk h™z™… izé, végë lësz nemsok# a h#borún™k. H#t örűltünk is, hogy nem is mihozz#nk, sëmmit. Ëggy #rv™ szó së. Ëgy durv™ szót nem szólt™k hozz#nk. Së nem vót szekér, oszt mëntek. Mink oszt ot m™r™ttunk, összëszëdelőszködött a t#rs™ság, mer a többi bent vót a v#rozsb™, ot t™bb™ ™… izébe (…( Összëszëdelőszködött ™ b™nd™, m™jd oszt™n fősztek ™ sz™k#csok. Úty hogy még ™zon az éjsz™k™, h™ jól emlékszëm, t#n ott™n is ™luttunk… ™zon ™ részën. M#sn™p oszt összëszëdelősz​köttünk, összë​szëtték ™z egész t#rs™s#got, ™z izék, ™ tisztëk, mindënki. Mihozz#nk ëggy #rv™ szót nem szólt™k ™ fronti cs™p™tok, hogy no mik v™ttok, v™gy szekíroszt™k vón™, v™gy v™l™mi, sëmmi, v™gy összëtömörítënek bennünket, sz™b™don mozoktunk. M™jd oszt összëszëdelőszköttünk, no v™l™hov™ h#t mënnyünk h™z™ (…(. H#t összë#lt ™ sz#z™d (…(. Nem ëty sz#z™d vót, vótunk sok™n. Mënnyünk h™z™, d™nol​tunk.

(Hányan voltak körülbelül?)

H#t, fog™lm™m sincsen, h™t-, hétsz#z, ötsz#z? Fog™lm™m sincs pontos™n. ˆkkor összëszëdelőszköttünk z#rt rendbe, ™ k™ton™tisztyejink lóh#ton, ki hogy, ki úgy, mëntünk h™z™felë d™nolv™. D™noltunk ész nélkűl, hogy (…( homvédb™jt#rs, fogjuk összë, b#tr™n mënnyünk előre, tűzzük ki ™ m™gy™r z#szlót dr#g™ h™z#nk bércére. (Nem jut rögtön eszébe a folytatás.( Hirdessë ™ h#rm™s h™lom, kettős kërëszt örökre, újr™ él ™… m™gy™r nemzet, ‰rp#d ™p#nk nemzetë. Ez d™noltuk ész nélkűl, örömmel, boldogok vóltunk, hogy no m#r végë ™ h#borún™k. Jöttünk… h™z™felë mindën hotyhívj#k nélkül, hogy no h#t h™z™felë (…(. Nem kísértek bennünket fok…, k™ton#k, izé, orosz k™ton#k, semmi së, sz™b™don (…(. M#jus ëgy, m#sodik™ v™gy ijjemform…, ijjemformT lëhetëtt. (…(. V™gy m#jus elsejë v™gy m#jus m#sodikT vót ez, mikor mink így mënetëltünk h™z™felë, de n™gy örömmel, bóldogs#gg™l. Orosz k™ton#t nem l#ttunk, cs™k ™z úton, nem kísértek bennünket, mëgyünk h™z™. H#t o bijon jöttünk osz mink n™gy bóldogs#gg™l, míg be nem értünk oszt ëgy v#rozsb™ (…(. Ott oszt™n ™hogy beértünk ™ pij™c…, ëgy n™gy v#rosh#sztérre, ot m#r ki volt dëkor#lv™ ™ v#ros, m#r ott™n rend vót, ™z oroszok ot vót™k izébe (…(. Vót™k m# ijjQ rëkl#mok, hogy orosz győzelëm, mit tudom én, t#n ki vót izélve… h#t ™ n™gy győzelmet hogy ™r™tt#k ™ szovjetok. Gyöttünk, beértünk od™, montuk mink még ott ™kkor is ™ h™z™fij™s nót#k™t ész nékűl ™z ™kkori k™ton™nót#k™t. Oszt… ™hogy mëntünk vón™ ki ™… n™ty térrűl, előnkbe #lt™k ™z orosz tisztëk, k™ton#k, ™zok m# (…( oszt kérdëszték, hoty h#t hov™, hov™, h#t m™gy™r#szták oszt™n ™ tolm#csok, ™kik tutt™k oroszúl, hogy mënnyünk h™z™, mënnyünk h™z™, vëngri, vëngri, mënnyünk h™z™. No oszt ™ tisztëket lëkőtötték ™ lórúl, oszt ™kkor elvëtték tűlök ™ lov™t. Körűlk™pt™k bennünket ™z orosz izé… őrök, m# ™kkor ™ k™ton#k, no géppisztojoss™l (…(. No indíccs. De m# ™kkor elől orosz tisztëk is mëntek. M# ott™n nem vótunk… Ott osz m# fëgyverës őr kísért bennünket tov#b… Kivez…, kivittek ™ v#ros végire, és ott od™vittek be oszt ëgy n™gy izébe, n™gy légierős l™kt™ny#b™. Ott oszt m# mëgvót ™z izé, ™ l™kt™ny™ körűl vót kerítve drótt™l, m# nem hogy izével, drótt™l is, mëg m# ott™n mëgvót™k ™z izé… ™z őrtornyok, ot m# orosz őrök #lt™k ™ toronyb™ ™ l™kt™ny™ körűl. Od™ oszt™n bevittek…

(Ott már voltak más hadifoglyok is?)

Óóó, h#t ot má n™gyK sok™n vótunk. Ot m#, ot m# ™nnyi vót tényleg, mind ™… nyű. Ëgym#st értë, ™nnyi nép vót m# ott™n. Ott oszt od™ bevittek bennünket, ot vótunk oszt ™bb™ ™ gyűtőbe, de ott oszt™n sz™b™…, ott is sz™b™don mozoktunk ot be ™z izébe, ™ l™kt™ny#b™, v™gyis ™z épűletëkën belűl. Nem szólt od mihozz#nk ™ kuty™ së ott ™ l™kt™ny#n belűl. 

(Tehát bent nem voltak őrök, csak kívül, hogy ne lehessen kimenni.)

Kívűl, hogy në lëhessën kimënni. H#t mozogt™k ott orosz k™ton#k, vót™k ot bent, nem is ëgy, së nem kettő, gyöttek-mëntek, de nem szólt mihozz#nk ™ kuty™ së, hogy no mi csin#lsz, hoty hocs csin#lod. Ot vótunk oszt™n ™nnyi idejig, m™jd oszt ut#n™ oszt mikor összë… izéltek…, ™kkor oszt™n összecsoportosított™k oszt bennünet, oszt ™kkor kísértek oszt bennünket tov#b mëgint.

(És akkor merre mentek Bálint bácsiék tovább?)

H#t ™szt m#n én, ™szt én nem tudom így izé térképileg, hogy osz merre gyüttünk, de it megv™n, hogy mënnyit mëntünk, oszt mikor hol, m#r úty, hot térképileg ép lëhetnë izé… követni. Gyöttünk, ™kkor ot vótunk Gëj… v™ldb™ hét n™​pig, ut#n™ két n™pig gy™logoltunk. ˆkkor Nojënbr™ndenburgb™ mëgint h#t mën​tünk, h™t n™pig, vótunk… ott ™ zizébe, ëgy m#sik gyűtőbe két n™p gy™logl#s ut#n. ˆkkor öt n™pig mëgint gy™logoltunk, ™kkor h#rom n™pig vótunk St™ng™rd​b™, v™ty Stut (…(, nem tudom pontos™n kivënni. (…( Fenë së tuggy™. ˆkkor négy n™pig mëgint, ™kkor bev™gonyíroztuk (!) bennünket, négy n™pig voltunk v™gom​b™, ™kkor tizënh™t n™pig vótunk Vr™nd…tv™nb™, öt n™pig mëgint v™gomb™, ™kkor ot kiv™gonyírosztunk ëgy n™pig Boriszovb™, oszt úty kerűltünk Bobrb™ ™ fűrésztelepre.

(Az hol van?)

Ez m# Oroszorsz#gb™ v™n. (…( Ez? Bëloruszij#b™. (…( Mëntünk oszt™n izén në, m# kifelë mikor mëntünk, ™kkor Litv#nij#n kërësztűl vitteg bennünket. Ezek ™z út™k, ezek ™z izék ™rr™, Litv#nij#n kërësztűl, ™ litv#n főv#roson mëntünk kë​rësztűl, oszt úgy gyöttünk lë Minksz (!) felë. Mëg Bëliszovn™k.

(Azt tudták, hogy merre mennek?)

H#t ™szt láttuk, hoty kelet felë mëgyünk. M# ott™n nem bísztunk ™bb™, hoty h™z™gyövünk, mer ™sz ki lëhetëtt vënni ™ v™gombúl, hogy kelet felë t™rtunk. Mikor osz m# Litv#nij#b™ értünk, Bobru…, izébe, Kovnób™, ™ főv#rosb™, ot m#r tuttuk ™sz, hogy mos m#r orosz területën v™gyunk, mer ™kkor Oroszorsz#khoz t™rtozot m# Litv#nij™. S onn™t oszt lëgyöttünk, és úgy kerűltünk osz ki Bobrb™. Bobr… ™ térképen mëgnézhessük, ot v™n pontos™n…

(Valami lajstromba vették a neveket?)

M# it l™jstromost™k bennünket ™z izébe (…( ebbe ™ Gëjszv™ldb™. It nem. It, mikor h™t n™pig Nëjumbr™ndënburgb™ vótunk, itt, itt oszt m#r rendësen izé, névsort vëttek velünk, úgy emlékszëm. (…( Ot vëttek oszt bennünket név szerint sorb™.

(Mondtak az oroszok valamit, hogy mire lehet számítani?)

H#t m™jt h™z™mëgyünk. ˆnnyit mont™k, hogy h™z™ fogunk kerűlni. Persze, mind. (…( H#t m# ™kkor ™sz tuttuk, hogy m# mikor bev™gonyéroszt™k, oszt kelet felë t™rtott ™ v™gonunk, m# ™nnyit ki lëhetët t™p™szt™lni, mer vótunk (!) kösztünk m# értelmes, idős embërëk, ™kik m#r h™rminch™t-nëgyven éf körűlijek vót™k, mëg ™nnyit ™zér mëttuttunk, hogyh™ ™ n™p erre gyön, mink mëg ™rr™ mënnyünk, hogy ™kkor nem lëfelë gyövünk délre… (…(
(Mondták, hogy minek viszik keletre Bálint bácsiékat?)

H#cs cs™k ™rr™ gondoltunk, hoty h™di… foks#gb™ visznek bennünket, m#sr™ nem gondoltunk. (…( H#t ™sz nem mont#k nekünk, hoty foks#gb™ visznek bennünket, vittek n™, és mikor m# kiértünk, m# tuttuk, hogy mos m# fogjok v™gyunk.

(Melyik volt az első tábor?)

H#t ™… izé, ez ™ Bobr™.

(Kellett dolgozni?)

H#t këllëtt. Ott nem volt ëgy n™p së szünet. Vót, mer ™zér v™s#rn™p nem dó​gosztunk. Öt n™p v™gomb™, egy n™p Boriszovb™, és huszonkilenc n™b Bobr™. ˆz​ut#n kimëntünk kolhozb™, tíz n™pig ™z ëty kolhozb™, h™rmincëgy n™p ëgy m#sik kolhozb™, tíz n™p mëgint. (…( Ot m#r, ot m#r cs™k gyöt velünk ëty fëgyverës őr, sënki m#s nem vót velünk. (…( ˆttól függ. ˆttól függ, hogy mijQ csoport mënt ki. H™ n™gyop csoport mënt, ™kkor esetleg két őr mënt velë, de h™ már nyóc-tíz-tizënöt fős csoport™l v™ty hússz™l ëty… ëty fëgyverës őr mënt cs™k ki. Itt ™ f™lub™ sz™b™don mozoktunk, no nem sz™b™don sz™l™dosztunk ide-od™, h™nem ™ mun​k™… hejre irányított™k bennünket.

(Mit kellett csinálni?)

H#t ™z ëggyik kolhozb™ k™sz#ltunk, ™ m#sik kolhozb™, mikor #tmëntünk onn™t, ott™n… is k™sz#ltunk ëty p#r n™pig, mëg ™ többijek is. Én oszt™n építkëzéshëz kerűltem.

(Együtt dolgozott oroszokkkal?)

ˆ zizénél, ™z építkëzésnél, ot vót orossz (!) is, de #lt™l#b™ mi v™gy négyen v™gy öten vótunk fogjok. De orosz nem vót kösztünk ëgy v™gy két n™pig. ˆddig mëmmut™tt™ ™ munk™stílust, hoty hoty kël dolgozni. Hoty këll építeni ™z ™… f™​h#z™t, mer ™szt építëttünk. És… úty hogy oszt™n én ott egész… ™ m#sik kolhozb™ én egész hosszú idejig ott… h#zépítésné vót™m. (…( ˆ többijek mëg osz j#rt™k ™ kolhozb™ k™sz#lni, v™gy esz csin#lni, ™sz csin#lni, és… ot mëkk™ptuk oszt ™… izébe rëggel ™ kosztot.

(Ott aludtak, vagy vissza kellett a táborba menni?)

Ott ott ™luttunk kint ™ f™lub™. ‰lt™l#b™ ™z iskol#b™, mer ny#ron vót. ˆhol mink vótunk, ot mindig ™z iskol#b™ ™luttunk. Ot vót ijen izék, sz™lm™zs#kok… mëg h™ nem vót sz™lm™zs#k, ™kkor sz™lm™ lër™kv™, lët™k™rv™ pokrócc™l, oszt ott ™luttunk.

(Az oroszokkal ott a faluban volt valami kapcsolatuk a foglyoknak?)

H#t mijjQ lëhetëtt? H#t különösep k™pcsol™t nem vót, mer beszélni nem n™​gyon tuttunk velëk, mëk h#t h™… kigyöttek velünk orosz izé kolhoszokból em​bë​rëk, h#t mëmmonták, hogy esz k™sz#lni kël, v™gy mi ™ munk™. Mink beszélni nem tuttunk velë, h#t…

(De nem voltak ellenségesek?)

ˆpszolút nem. Sőt. ˆnn# ™ h#zn#l, ™hol izéltünk, építkësztem, ot mindën délbe ënni k™ptonk, ëgy idős, hát nekünk idős… ™nny™ vót ™nn™k ™z izének, félkezű… embërnek építëttük, ™ fronton elvesztëttë ™ félkezét, osz neki építëttünk ëty tej​jes​sen új h#z™t. De… ot mindën délbe rendës főtt ételt k™ptunk nálok. Ojj™m b™r#cs​​cs#gos ember vót, hogy… p#rj#t keresteti. Én nem doh#nyoszt™m, oszt még ™ h#sztetőn fënt ültem, szögeltem, még onn™t is lëz™v™rt, hogy gyere lë izélni… ci​g™rët#lni. (Nevet.( De oszt err™kt™m ™ cig™rët™végeket, osz bevittem ™ kolë​g#k​n™k. ˆmúgy n™gyom b™r#ccs#gos embër vót. Mëg ™kikkel t™l#lkosztunk, énnekem p™n™szom ëggy#t™jj#n nem lëhet, úgyë. (…(
(A nyári munka végén vissza kellett menni a táborba?)

H#t ™kkor vissz™jöttünk ™ t#borb™. (…( Még mindíg ™ bobri t#bor vót még ősszel ëgy d™r™big.

(A táborban mi volt a napi program?)

H#t… (nagyon hosszú szünet( rëggel ébresztő, ut#n™ rëggeli, oszt ot szintén be vót™k osztv™ munk™csoportok. Vót, ™ki ™ fűrésztelepre j#rt, vót, ™ki… no, hov™ no, ™ v™gonr™k#sr™, v™gont r™kni. Én… mink ™z izére j#rtunk ki… ™z erdőre f#t v#gni, m™jd oszt™n r#nk jött ™z ősz mëg m# ™ hidegep tél, m# ojjU hideg telek gyöttek, hogy m# ™jig bírtuk ™ pl™tQ kint, mer kis…v™sútom mëntünk ki. Körűl​belől tizenöt… húsz kilométër köszt mozgott ™z izé… ™ kisv™sútn™k ™ mozg#s™, még ezelőtt ™ kisv™sútépítéshëz is j#rt ki. Osz m# ™nnyir™ hideg vót oszt™n, hogy m# nem n™gyon bírtunk ™z izén mënni, ut#nn™ osz kivittek bennünket ™ boriszovi l#gër… m# ™kkor ™ dëmiszovi l#gerb™. (…( Fëlültünk ™ zizére, ™ pl™tór™, h#t mi vót, ëgy motyó, mi vót, h#tizs#gb™ belëfért, sëmmi, törűlköző, ëty-kettő, sëmmi, ëgyebek.

(A munka végeztével a tábor bejáratánál volt ellenőrzés?)

Sëmmi nQ vót, sëmmi… Lësz#molt™k rëggel, kimënt tizënöt… ™z izével, lë​sz#molt™ ™z őr, este mëgint lësz#molt™, behoszt™, sëmmi… nem minket soh™ mën nem… (…( Lágëron belűl minket nem ellenőrisztek soh™. Ëgyedűl ™kkor këllët lë™dnunk, ™mikor foks#gb™ estünk, ott, ™hol névsorb™ vëttek, ot lë këllëtt ™dnunk ™… izéket, ™ bicsk#k™t mëg ™z élës izéket, ëgyebüt sëhol minket nem ellen​őrisz​tek.
(Lehetett hírt adni magukról haza vagy kapni otthonról?)

Sëmmit së. Sëmmit ™z égvil#gon nem tuttunk h™z™… Od bejöttünk este min​dég, ot mëkk™ptuk ™z ënniv™lót, m™jd osz mondom ot m# igX hidegëk vót™k, m# m™jnem m# komoj f™gyos rëggelëk vót™k. ˆkkor osz kivittek bennünket ™ dëmi​szovi l#gerb™. Ott ëgy n™gy b™r™k vót ijjQ fődbe süjjesztëtt, ojj™ny nyócv™n mé​tërre fődbe süjjesztët n™gy b™r™k… épűlet, oszt od™vittek, oszt onn™t oszt#m m# gy™log j#rtunk ki ™z erdőre.

(Hányan laktak egy barakban?)

H#t… ™z o™n… sz#zon felűl vót, ëggy izébe, n™gy, hosszú épűlet vót, két sor… fekvőhej vót bennë… íty szëmbe ëgym#ss™l, és ™z mëg ot mëm mëgint ™lsó, fëlső. Útyhogy néty sor fekvőhej vót bennë, de sz#zon fëlűl, sz#zötven, sz#szh™tv™n körűl. 

(Volt a barakban magyar parancsnok?)

H#t persze, vót b™r™kp™r™ncsnok. Mëk sz™nitész. (…( ™ sz™nitész ™z vót, ™ki izé vót, ™ k™ton™s#gn#l is sz™nitész vót, egéségügyi, mëg vót ëgy mëgbízod b™​r™kp™r™ncsnok, ™ki vigy#zott ™ rendre.

(Ki bízta meg?)

H#t ™… izé végett… h#t ™ szovjetok #lt™l. (…( H#t ™nnyir™ kikérdësztek mindenkit, hoty ki mi vót ™ m™gy™r h™tseregbe, h#t cs™k értelmesebb embërëket bíszt™k mëg. (…( H#t mindënkinek be këllëtt it mond™ni, mikor izé në, mikor nyilv#nt™rtott™k bennünket, hoty të b#ny#sz v™gy, të földműves v™gy, të ez v™gy, të t™nító v™t, të ez v™gy. Mindënkinek ™… munk™viszony™jit… be këllët mond™ni. Vót ëgy b™r™kp™r™ncsnok, ™ki ™ rendët fënt™rtott™, ™kkor mi lët vón™ ™nnyi néppel, h#t ™gyonvertë vón™ ëgym#st. (Nevet.( M# Bobrb™ is vót b™r™kp™r™ncsnok, mindënütt. Mël l#gërp™r™ncsnok… is vót, l#gërp™r™ncsnok, ™ki ™z egész lágërt ësszëfokt™, mëg vót b™r™kp™r™ncsnok… épűletënkint is, mindën. (…( Vót izé köszt fogjokbúl is. Péld#júl m# Boriszovb™ némët vót ™z izé, ™ l#gërp™…, némët is (erős nyomatékkal( vót. V™d vót izé, szovjët l#gërp™r™ncsnok is, de ™mmellet vót ëty fogoj p™r™ncsnok izé, l#gërp™r™ncsnok is, ™mi… k™pcsol™tot t™rtott™ ™ fogjokk™l.

(A foglyok között voltak problémák?)

Nem vót semmi. O™n ëggyetértés vót ott. Ot mindënki ëggyértelműjen érësztë ™szt, hogy it fogjok v™gyunk. Ot nem vót ™sz, hogy no nekimëgyëk ëgym#sn™k, v™gy mit tudom én, szëkált#k.

(Nem loptak egymástól?)

H#t hogy ellopt#k? H#t… ™z előfordúlt. (Nevet.( Hogy elcs™pt™ ™ m#siktúl. H#t nem hogy nem fordúlh™tott elő, nem úty hogy no, izéltek vón… ritk™ ™z ijjesmi. Igën. Szóv™l ëggyetértés vót kösztünk. (…( Komoj™bb™n én nem emlék​szëk ijjQre, hogy mit tudom én, ëgym#stól ™ kënyëret ellobdostuk. (…( 

V™n Dëmiszov is, mëb Boriszov is. Boriszov vót ™ fől#gërunk, Dëmiszov meg ™ fijókl#gër. ˆnnyi sok köszt hát ki v™m, mék közvetlen ™ h™rm™dik #gyon së tutt™m, hoty ki ™lut, mëg mi csin#lt™k. Ők mont#k ™ m™gukét, mink ™hol vótunk ëcs csoport négyenö, izébe, mëgint ësszët™rtott. ˆ fenë së figyelt fël ™rr™, hogy…

(Tátrai Mártonnal még együtt volt akkor Bálint bácsi?)

Még ëggyüt Dëmiszovb™ is, még ëggyüt vótunk. Kov#cs Bél™ is, igën. Ëggyüt vótunk. (…( H#t mi, mi? Mibe, mibe segíccs… hetëtt ëgym#sn™k? H#t ki vót sz™bv™ ™ munk™idő, el këlletët végezni, ëggyik segíccségre nem vótunk szorúl​v™… különösebben. Mindënkinek tënni këllëtt ™ m™g™jét. 

(Mennyi ideig voltak Demiszovban?)

It m# nem jegyësztem ™ dëmiszovi izét. (…( ˆsz mongy™, hogy ™ kolhosz. Itt ™ kolhosz m# mëkszűnt… ™ dolog. Mikor? M#rton, ő h™m™r™b lëbetegëdëtt. Nëgyvenh™t ötödik… öt hón™pig vót™m itt. Nëgyedik hó huszonkilencig jöttem be mint disztrófij#s, n™gyon lë vót™m gyëngűlve. (…(
(Nagy volt a demiszovi láger?)

Nem. Cs™k ëgy épűlet vót ™z egész. Én ott is izé, ott is, még ott™n… én sok# nem j#rt™m ™z erdőre is, mer… ott is ëggy őrbódét építëttünk még ™zut#n, novembër huszonnyóc™dik™ ut#n. Ëggy, ëggy… ëggyetlen ëggy… e, h#t m™g™ ™… mivel fogjok vótunk, ëgy épűlet vót, ëty hosszú épűlet, fődbe sűjjesztët, f#búl, tető l™pos r™jt™. (…( Cs™k f™lu, cs™k f™lu vót… mellettë. H#t ëggy… vőgy vót, ot fojt lë ™ p™t™k, ™ m#sik ód™lon vót ™ f™lu, ezënn ™z ód™lon vót ™ l#gër. ˆ… mëg ™ konyh™épűlet vót külön. Ot sëmmi m#s nem vót. Mëg… ™ konyh™épűlethez vót mellettë o™n épűlet, ™hol ™z orosz őrök vót™k. Ijjen kis… h#t ez mind f#búl vót™k, ezëk ™z épűletek. Onn™t j#rtunk osz ki ™z erdőre. Itt osz m# én is. Ëgy d™r™big nem j#rt™m ki ™z erdőre, mer mém mikor kimëntünk, mer ez o™n félkész #l™podb™ vót, mé mikor kimën… tünk od™ Dëmiszovb™, még őrbódé së vót ™ k™pub™. Még ™kkor csináltuk ™z őrbódét. Ott is ot vót™m, t#n ëty hón™pig is csin#ltuk, mer f#sztunk. (Nevet.( Ut#n™ oszt ™z erdőre j#rt™m, ott oszt mënt ren​dësen ™… izé, f#t j#rtunk, f#k™t v#gni.

(Hova vitték a fát?)

Hort™ be ™ bobri fűrésztelepre ™ kisv™sút. Od#jig vót kint ™ kisv™sút. Onn™t ™z erdő kiv#gódott, oszt™n v™sútom mëkközelítették lóv™l, sz#nkóv™l, mivel, oszt r™kt#k fel ™ fogjok… ™ v™gomb™, oszt vitték be ™ fűrésztelepre. 

(Itt más volt az élet, mint a bobri táborban?)

H#t… itt is h™sonló. It së vót különösep problém™ sëmmi së oj™n, hogy no, ëgym#st szëk#lt™ voln™-ë v™gy ™ fogjok, v™gy ™z oroszok h#borg™tt™k vón™ bennünke, ësszërűen mënni këllët dolgozni, ësszërűen. Úty… kölönösebb… b#n​t™lm™z#zsb™ nem részesűltünk. (…( ‡ˆ mi környezetüngbe nem vót. Hoty t#vo​l™bbi környezetëgbe v™l™kinél vót-ë, de ™ mi környezetüngbe soh™, hogy minket üldösztek vón™, v™gy ™sz jelenti, hogy ez v™ty të, ™z v™gy, ™m™z v™gy, ™pszolút nem, ™ mi környezetüngbe nem vót. Soh™ nem vetëttek ™ szemünkre sëmmit, hogy… të ez vót™l, ™z vót™l. (…(
(Mi volt a következő állomás?)

Én is ott™n, ott… ott ™nnyi szerencsés hejzedbe vót™m ot mëgint, hogy én ot f™v#g#snál nem sok™t vót™m, h™nem… h#t ™ddig mím M#rton kint vót, ™ddig vótunk f#t v#gni, de oszt™n ő hogy bekerűlt, engem oszt mëgint kitëttek izébe.

(Hova került Márton?)

Bekerűlt ™ bobri l#borb™ (!), mint gyëngélkëdő… betekként, mer lë… gyën​gűlt, oszt™n bekerűlt ™ bobri l#gërb™. (…( Engëm oszt mëgint beosztott™k ™… izéhez në, ™… hogy gyöttek ™z oroszok… ™ f™jér mind në, ™zokn™k segítëttem fëlr™kni ™ f#t ™ sz#nk#r™. Mind… útyhogy nem t™rtoszt™m úgy ™ csopordb™. Onn™t én bekerűltem Bobrb™, m™jd én is izékor, mer én is oszt#n (…( vissz™, igën, od™ bejöttem, mikor? N™gyon lë vót™m gyëngűlve, igen Bobrb™ volt™m (…( huszonkét n™p.

(Beteg lett Bálint bácsi?)

Betegët je…, ™nnyir™ gyënge lëttem, hogy mit tudom én, nem vót™m én ™nnyi​r™, mongyuk hogy érësztem vón™ f#jd™lm™t, cs™k gyënge lëttem. Mont™m oszt ™… izének, mer ëgy… német vót ™ fogjok részirű ™z őr. M™gy™r#szt™m neki, h#t elég jól mëk tuttuk ëgym#st m# érteni, hogy mit ™k™rok. ˆsz mongy™, hogy eregy be, osz jelencs betegët, m™gy™r#szt™. Ëgy némët… tiszt vót. Bemëntem, betegët jelëntëttem. (…( M#sn™p v™gy h™rm™dn™p hoszt™k be ijen gyëngél​kë​dőket… ™ bobri l#gërb™, engëm is behoszt™k. (…(
(Jobb volt a gyengélkedőben?)

V™l™mivel izéb në, uzsonn#t is ™tt™k jobb™n ëty szeletke v™l™mit. ˆsz mongy™, Bobrb™ vót™m, ™sz mongy™, huszonkét n™p, és nëgyvenh™t m#jus huszonëggye​di​kén éjjel mëntem… Boriszovb™. Itt ™ kórh#zb™ mëntem, és… szërd#n, huszonhetedikén kijöttem. Mer itt oszt ™ kórh#zb™ këllët, kórh#zb™ bevittek mint gyën​gélkëdőt. (…( Boriszov vót ™ fől#gër. Ot vót ™… gyëngelkëdőknek ™ felj™vít#s™. Od™ n™gyon sok embër t™rtozot, má tízezrën fëlűl is, m# körzeti fogojt#borként tíz-tizënötezër embër is t™rtozott… od™. Hotyh™ lëgyëngűlt v™gy beteg lët, v™gy munk™csoport #ccsoportosít#s vót, ™kkor ™ boriszovi ződl#gërb™ vitték be. 

(Mit jelent a zöldláger?)

H#t ™z vót ™ nevë, mer ™nnyir™ be vót f#sítv™, hoty ott™n cs™k ™z épűletëknek ™z izéje, oszt™n ™z vót ™ nevë. ˆ szovjëtokn™k v™l™mikor lov™ss#g vót bennë. Szovjët l™kt™ny™ vót ™zelőtt, ™zelőtt, h#ború előt, mos mëf fogojt#bor.

(A kórház után mit csinált?)

Ut#n™ oszt™n ™… (Nevet.( Szërëncsétlenségëm mellet, mer hoty fogoj vót™m, szërëncsétlenségëm mellett oj™n szërëncsés hejzedbe kerűltem, hogy ™z orvosi z#rójelentésëm ™ nëgyedoszt#jb™ ™tt#k ki. Mer vót #fó, és… vót™k ™ zizék, ™ munk™csoport, ™z #tizék, ™z ók#sok, disztrófij#sok, mëg vót ™ nëgyedoszt#j. ˆ nëgyedoszt#jn#l ëggy oj™n egéségës betegëk vót™k, hogy no ezëket nem vitték izére. ˆszt#n m#… nem vittek munk#r™, no. (…( ™ leggyëngép csoport vót. Úty​hogy m# minket, mivelünk nem izéltek úty, hogy no fëlépíccsënek, oszt ™kkor gyerünk munk#r™. Nem vittek. (…( Ëggy oj™n… zárójelentést k™pt™m ™z izére, hogy ™ nëgyedoszt#jr™ írt™k ki. H#listennek nem érësztem én sëmmit, ™ kórh#zb™ ™zon ™ p#r n™pom mëb Bobrb™ is jobb™n kezeltek, hogy ot vót™m ëty hétig, osz nem érësztem én különösebbet sëmmit së. Oszt oj™n szërëncsés vót™m, hogy od™ írt™k ki ™ nëgyedoszt#jr™. Ott oszt™n m# mink… vót ëggy üres hej, ëgy dév™v#​ny™ji vót, mëg orosh#z™ji™k, od™… no fij™m, gyere ide. Idős embërëk vót™k. Gyere, it v™n ëggy üres hej. Mer nem mont#k, hogy ez v™gy ™sz. (…( Itt ™ nëgyedik… négyes oszt#j b™r™k, ereggy, oszt… keres m™g™dn™k hejet. Nem jelölték ki, hogy most el lëssz ™ të hejed. Mingy# ™z ™jtón# ot vót ez e h#rom idős embër. Fij™m, minek gyössz? Fij™… lëhettem vón™. H#t ide v™gyok írv™. It kël nekëm… v™l™hol ™ludni. Gyere ide, ™sz mongy™, v™n itt ëty hej. H#t oszt ővelëk vót™m oszt ott. Ott oszt má nem vót sëmmi különösebb… b™jom, mert ot m# v™lób™ összör (!) k™ptunk ënni. Vót tízór™ji is, uzsonn™ is ëty csëpp… ijjQ izé. Utyhogy oszt én​ne​këm m# sëmmi p™n™szom nem vót ezën ™ ny#ron. 

(Meddig volt Bálint bácsi a boriszovi lágerban?)

ˆttú ™z időtű mík h™z™ nem indúltunk. Még osz mëkt™núlt™m zoknyit kötni. (…( Ëgy másik kolëg#tól. Ot sét#lt™m ™ n™t terűletën, mer n™t terűletën fekütt ez ™ boriszovi ződl#gër, osz j#rk#ltunk mi ™zon. ˆ kuty™ nem szólt bent, sënki së. J#rk#lt™m ott ™ terűletën, ëccër l#tom, hogy ëty kom™ ot kötögeti ™ zoknyit. H#t ™z Úristen #lgy™ mëk, h™ em mët tuggy™ t™… kötni, én is. Mer ™ m#sik kolëg#k, ™zokn™k mindnek vót fogl™lkoz#s™. V™gyis ™z ëggyiknek. ˆz ijjen, ijjQ lemez​munk#s vót. Mindik kop#csolt v™l™mivel. Mondom, v™l™mivel nekëm is kénë. (…( Ot m#, ot m# este mindig oj™m b™z#r vót, vót ëgy n™t terűlet ™ b™r™k h#t™ mëgëtt, ™szt™l végig. Ott ™ cserebere mënt mindég. Ëggyik eszt ™tt™, ™ másik ™szt ™tt™, ki mit tudott. ˆ munk™csoportok hoszt™k be v™l™mit. Ezek összef™brik#lt™k v™l™mit, oszt™n mënt ™ b™z#r este, cserebere. (…( ˆsz mongy™, én… ot vót™m huszon… m#jus huszonëggyedikén mëntem be, (…( és nëgyvenh™t… izé… kor, #gusztus m#sodikán indúltunk h™z™. Ekkor indúltunk h™z™ (…( És nëgyvenh™t nyóc™dik hó huszonëggyedikén jöttem h™z™… m# ide ™ f™lub™. M#m™ v™n ™z éfforúló, hoty sz™b™dúlt™m Dëbrëcënbe. Én eszt ™ n™pot ™zót™ mindig meg​ünne​pëlëm, nem dolgozok. (…(
(Beszélgessünk még egy kicsit a lágeréletről!)

Ém mondom, osz nem sok#r™, hogy od™kerűltem, én nem sok#r™ mëkt™núlt™m zoknyit kötni, én ™zz™l tőtöttem ™z időt szintë. (…( 

(Honnan vett fonalat?)

Fon™l™t? H#t (igen hosszú szünet( most hogy mongy™m? Ez belë kerűl ™z izébe? (…( No, mindëggy. H#t nincs ™bb™ titok. ˆ… izébe, ebbe ™ nëgyedoszt#jrúl el lëhetët mënni ™ j™vítóműhejbe. Mer vót ëgy n™ty, h™t™lm™s j™vítóműhej, ™hol dolgoszt™k ™ susztërok, ™ sz™bók, h™… méb b#dogosok is vót™k. Ëgy n™gy j™ví​tó​műhej vót. Od™ be lëhetët mënni szoltírozni (!) ™ ruh#k™t, mëg ™ cipőket, mëg mindën, mer ez ™ gyűtő l#gër, v™gyis ez ™ boriszovi n™gyl#gër ™zt ™ sok embër​nek ™… elnyűt holmij™jit mind ide hoszt#k be, és it j™vított#k, és innet vitték ki ™ fëlj™vított™k™t. És od™ be… mëntünk ëgy m#sik b#csiv™l is, (érthetetlen név( b#​csiv™l is, de #lt™l#b™ ő cs™k ëccer vót, mëmmut™tt™, bemëntünk, be lëhetët mënni rëggel, rëggeli után. No, elmëgyünk (…(.

(Arra nem vigyáztak?)

ˆrr™ nem vigy#zott ott ™ kuty™ së. Nem messzë ™ mi b™r™kunk h#t™ mëgët vót ™z izé, ™z épűlet, oszt™n rëggel lëhetët mënni od™ rëggeli ut#n. Izél… jelënkëzni. Osz mëntünk rëggel, mëntek od™ többen, mer n™gy… n™gyb™ mënt ™ seftëlés. Osz h™ még hijTzot létsz#mn#, ennyi këll ide, ennyi këll od™. Hij#nzot létsz#m, ™kkor beengettek. De h™ nem hijTzott, ™kkor eregy, m™j gyere hón™p. ˆz izé në m#, ™n​n™k is vót ëcs csoporty™.

(Ott mire kellett jelentkezni?)

ˆrr™, hogy munk#r™. (…( Ott ™utósz#mr™ hoszt#k be ™… rosz holmik™t. ˆzo​k™t ki këllët szoltírozni… mindet. No most ez rossz izé… n™dr#g, ™z ing, ™z ™lsó​n™dr#g. Szoltírozni këllëtt, oszt ™kkor vitték ™ sz™bókn™k mëg ™… Először vitték ™… izébe, mosób™, utánn™ mëv vitték ™ sz™bókn™k, hoty fëlj™víjcs#k. ˆ cipőket szintén, ™ b™k™ncsok™t p#rosít™ni këllëtt. (Nevet.( H#t… nem kötték összë, hogy ez ennek ™ p#rj™. Összëtëttük ™ t™lp#t, hogy ez ez, osz jó v™n. Od™ oszt™n be​je​lenkëztem ëty p#rszor, mindig, ™mi szükségëm vót, bemëntem pulóvër nélkül, osz kigyöttem pulóvërb™. V™gy bemëntem köppeny nélkül, osz kigyöttem köppembe, m# h™ izé vót, ojX vót ™z idő. H#t ny#rb™ nem n™gyon, de ™zér ëty köppent cs™k sikerűlt kicsempésznëm. Mer ny#r vót, mer osz nekëm két köppenyëm vót m# ott od™ki osz foks#gb™. Pokrócot is vittem ki, ™kkor fehérneműt… ™z embër h™ úgy kiizélt, még ™szt is fëlvëtt m™gár™, ™mit jón™k l#tott, de… én oszt ™ pulóvërr™ mëntem cs™k, mer h#t fehérneműbű mit këllëtt? ˆsz mindën két hédbe cserélték ™múgy is, ™z nem n™gyon vót izé… De vót, ™kik ™rr™ mëntek, hogy no, el™ggy#k. Oj™nok is előfordúlt™k. (…( Kihoszt™m ™ pulóvërt, ez ™z ëggyik ™ Voz#r b#csijé, ez meg ™sz mongy™, hoty hozz™d cs™k, fij™m, m™jd én bontog™tom. (…( Izé, Voz#r… b#csi vót, ™nn™k hítt#k. Hoszt™m osz ki m™gy™r izét në, pulóvë, pulóvërt is, k™ton™pulóvërt, némëtët is, oszt ő szépen kibontog™tt™, oszt ™kkor… én mëg ™bbúl köttem (…( őneki ™v vót ™ dolg™, hogy boncs™. Tekergettë fël ™z izét gom​boj™gb™…

(És mit csinált Bálint bácsi a zoknikkal?)

H#t el™tt™m. Mëg vót izé is, ™ konyh#r™ is köthettem vón™, mer vót, h#rom konyh™ vót, ™z ók#, ™ disztr#fij™, meg izé, h#rom konyh™ vót, ™nnyi sok nép t™r​tozott od™. ˆtt™m ™ sz™k#csokn™k belűlë, cs™k úgy, no, it v™n (…( ő mëg oszt ™tt#k ™ jizét… töp kosztot k™pt™m. (…( Ém pészt nem vëttem értë soh™. Voz#r b#csi mënt ™ kosztér, ém m# mék kosztér së j#rt™m. Ő mënt ™ kosztér mindég. (Nevet.( M# ismerték, hogy ez ™z ˆblonci izé, cs™jk#j™. H#t jó vót ot, nem vót ne​këm különösep problém#m.

(El lehetett cserélni a zoknit másra?)

H#t nekëm nem këllët sëmmit së elcserélni. Ëty p#rr™… ëgy… h#t nem ojX túl sok™t köttem én ™zér, h#t idő vót ™bb™. H#t két n™bb™ belëtelt, mire… h#t míg mëtt™núlt™m, ™z is sok időbe telt, mëg osz mindën n™p nem csin#lt™m. Mëgúnt™m osz csin#lni. De… vót kösztünk oszt ëggy izé, ëgy dé… dév™… dév™v#ny™ji. H#t tűlem m# ú tíz évvel időseb vót. ˆz mëk kij#rt ™ munk™csoport™l. Ő mindig, ő má… őneki több izé ijX vót, ijjen në, mind ™z oroszokn™k. Kij#rt ™ munk™cso​port™l, mëpp™kolt™ ™ h#tizsákot, oszt ™tt™ el.

(Az őrökkel is volt üzletelés?)

H#t ™z őrökkel, nem tudom, kimondott™n üzletëltek-ë, h#t én nem vót™m ott. De kij#rt, oszt ™ civilëk köszt mikor kimënt ™ munk™csoport™l ő… m#n vittë ki j™… dolgok™t, ™ zoknyit mëg… ™mi vót neki. (…( Ő ebbű ™ seftëlésbűl élt… hogy el tutt™ ™dni.

(Lehetett írni haza, vagy kaptak levelet?)

Soh™ nem k™ptunk. (…( Ëgyedűl ™kkor jutott… tudom#s#r™ ™ szülejim​nek, mikor Szlov#kij#b™ ™z ëggyik cimbor™ h™z™gyütt… foks#gbúl, mer ™ szlov#​kok™t h™m™r™bb engették, min minket, oszt ™vv™l írt™m ëggy ijen cetlit, hogy ™z én ír#som lëgyën, oszt ő h™z™hoszt™, oszt ™szt #tkűttë… ide ™ szülejimnek. Még ő írt hozz# ëty p#r sort, oszt ™kkor ™z én izé… p™pírom™t is elkűttë. (…(
(Hogy indultak el Boriszovból? Mondtak valamit az indulásról?)

ˆsz még ™kkor së mont#k, mikor v™gonéroz#sr™ előkészítëttek bennünket, hoty h™z™mëgyünk, cs™k… mëgyünk. Visznek v™l™hov™ bennünket, de ™sz nem mont#k, hogy hov™ mëgyünk. Mëg nem is bísztung bennë, hogy h™z™mëgyünk, mer vót ™sz, hogy bep™… bev™gonéroszt™k ott is. De… j#rt™k ki osz fogjok, ™kik készítëtték elő ™ v™gonok™t, mer ijjem m™rh™v™gonogb™ jöttünk h™z™felë, oszt™n két sorb™ feküttünk ™bb™ is, ™lúl ës sor, mëk csinált™k pócot… izébe úty hogy… úgy készítëtték, osz mont#k, hossz™bb útr™ lësz ™ mënés, mer pócok™t is készí​tët​tek. ˆmúty h™ rövidebb útr™ vittek cs™k be… essëltek bennünket, osz jól v™n. ˆsz mongy™ most, hogy izé, rendësen ™ közepin, ™sz mongy™ ™… pócok™t csin#ln™k, v™gyis ijjQ fekvőhejeket, oszt izélődik hossz™bb útr™. Nem, ™kkor së #rúlt#k el, hogy… h™z™mëgyünk. M™jd oszt™n elgyött ™z idő no, sor™kozó rëggel, még ™sz së mont#k, hoty hón™p lësz v™gy hón™put#n v™gy mikor, cs™k ™sz tuttuk, hogy ™z #lomáson m#r készűl egy ijjQ tr#nszport. H#t… mink ™nnyibúl bísztunk, hogy nëgyedoszt#júj™k vótunk. Osz még ëb bennë ™z érdekës, hogy ™ nëgyedoszt#jbúl is négyőnk közűl cs™k én gyöttem h™z™. Méh h#rom embër még ™kkor is ot m™r™tt. (Nevet.(
(Azért bíztak, mert már nem dolgoztak?)

Nem h™gyn™k dolgozni m#n minket egyikünket së, oszt ők m#n ot vót™k ™z​előt, mikor én kikerűltem od™ m#juzsb™, ők m# ™zelőtt ëggy évvel is ot vót™k. Ők ot vót™k h#ború, h#borún™k ™ befejezésë előtt is ot vót™k m#. Ők h™m™r™p fok​s#gb™ estek.

(Ők már Oroszországban estek fogságba?)

H#t én ™szt pontos™n mën nem mondom, hoty hol estek foks#gb™. Cs™k ott eshettek. V™gy némëdbe? Mindëggy. Elég ™bból ™nnyi, hogy ők h™m™r™bb ot vó​t™k. Osz még ™kkor m#s… előttë v™ló n™p së mont#k, hogy gyöjjünk h™z™. (…( Előttë v™ló n™p së tuttuk, hoty ki mëty h™z™. Cs™k m#sn™p rëggel rëggeli után oszt elkeszték kij™b#lni, névsorolv™s#s mindënütt. ˆki mëkh™jj™ ™ nevét, #jjon ki, fogj™ ™ cuccát, oszt indícs ki ™z udv™rr™. H#t oszt h™llom oszt ëtyszer én is, hogy no… ki, ki këll mënni… M™jd ™zok is lesnek oszt™n. Rézbe örűlök is, mëg nem is, hogy no… Még én is ™bb™ bíszt™m, hogy no, fij™t™l v™gyok, bisztos visznek v™l™​hov™ m#shov™ dolgozni. Ők mëg rézbe örűltek is, hoty h#t no h#t, ők még mindig m™r™dn™k ™ jó hejën, ém mëm m™jd mëgyëk dolgozni. Cs™k ™zon izéltünk, mer M#rtonék™t is onn™t vitték lë ™ Donyëc-mëdëncébe. H#th™ minket is…

(Akkor nem is nagyon bíztak a hazaindulásban?)

Mënni mëgyünk v™l™hov™, de nem mont#k, hoty h™z™hozn™k bennünket. H#cs cs™k ™sz, hogy h#t v™l™hov™ visznek, hossz™bb útr™, mer izé, ijjen előkészítët v™gonok v™nn™k. Belëestünk, oszt™n el… ki#lított™k oszt#n ™ pl™cr™ bennünket. Sok™n, nem is tudom, hT sz#z™n vótunk. ˆkkor elvittek ™ fërtőtlenítőbe bennünket, ™ fërtőtlenítőnek ezën ™ végén lë këllët vetkëzni szűz™ny™mesztelenre, ™szt ™ cuccot lë™dni, cs™k ™ h#tizs#gb™ lëhetët belëtënni, ™mi vót, szëméji izé… H#t nem h#tizs#k, ëty kis t™riszny™, h#t mi vót ™ szëméji, ™bb™ lëhetët belëtënni ™ kënyëret, ™z izét, holmit. Eszt féltëttem igën, eszt ™ p™pírok™t. Eszt oszt v™l™hogy úty sikerűlt belë… mëcs csempésznëm, hogy nem t™l#lt#k mëg ™… izének ™ zseb​jébe. (…( Lë këllët vetkëzni (…( de mont#k is, hogy ™ szëméjes dolgot mindënki tëgyë ™ zizéjébe. De oszt™n nem motószt#k ™ hogyhíjj#kot në, ™ kis t™risz​ny#jin​k™t. Eszt oszt belëtëttem, oszt™n így mëg is m™r™tt. Lëvetkësztettek bennünket tejjesen csup™szr™, b™k™ncsot, mindënt be ™ kobzób™… fërtőtlenítőbe, v™gyis fürdeni. ˆszt ™ ruh#t oth™ttuk, m# nem ™zér, hoty tetyvesëk, mer nem vótunk tety​vesëk, cs™k lë këllët fürdeni, kijöttünk, tiszt™… m#sik, nem új™t, h™nem tiszt™ ru​h#t k™ptunk, tiszt™ ™lsóneműt, fëlsőt, mindënt.

(Azok jobb ruhák voltak?)

H#t j™vított ™z is, h#t új nem vót ot sëmmi së, cs™k mint k™ton™ruh™. Én k™pt™m… f™b™k™ncsot, egyik s#rg™ vót, ™ m#sik szürke.

(Mi az a fabakancs?)

F™t™lpú b™k™ncsot. Nem izé, bőrt™, f™t™lp™ vót neki. ˆkkor ™ n™dr#g némët vót, ™ zubbony m™gy™r, ™ köppeny ruszki. (Nevet.( Ennyit k™pt™m. Ez mindënki​nek fël këllët szëdni ™ cucc#t, oszt ™kkor… indijj… besor™koszt™tt™k, osz még ™v vót bennë ™ n™gy élmény, hogy m# mikor be vótunk sor™kozv™, még ™kkor megint gyött ëgy… ruszki, h#t m# úty hívom, ruszki, h#t úty híttuk, orosz, gyött… ëgy névsorr™l, oszt elkezd ordít™ni, kij™b#lni, m# mém mielőt fëltétlenűl, idefigyejjën mindënki, mer sok™n vótunk, kezdi olv™sni, v™ty tíz-tizënöt embert ki#lított™k ™ sorbúl, ëgy m#sik tizënötöt tëttek ™ hejére. Útyhogy ™zok™t mëv vissz™vitték még. (Nevet.( Szëgényëk m# m™jdnem ot vót™k, hogy no h™z™gyönnek. (…( ˆkkor nem tuttuk mék, hogy h™z™gyöjjünk. Útyhogy osz v™ty tíz-tizënötöt kivëttek ™ sorbúl, még betëttek bisztos gyëngélkëdőbe.

(Miért nem vittek haza minden beteget, akik nem hajtottak hasznot?)

H#t nem. Sëmmit ™z égvil#gon. (…( H#t nem tudom. Mondom, négyünk, négyünk közűl én gyöttem m™g™m h™z™. (…( Mijem, mijem, mijen ™l™pon v#lo​g™tt#k ki, nem tudom. H#t m# kigyöttem mikor ™ kórh#zból, és ™zut#n sose vót… vót orvosi vizit, de oj™n nem, hod no…. minket nem is vi… oj™n orvosi vizit nem vót, mind ™… ók#n#l meg ™ disztrófij#n#l, hogy no, t™pig™tták mëk, kövér v™gy-ë, v™gy izé v™gy, v™gy lë këllët vetkëzni. Min#lunk cs™k bekij#ltott#k, hoty hón™p orvosi vizit… készűjjön el mindënki… ™z izére. Még ugy™n nem is n™gyon izéltek, onn™t tuttuk mëk, hogy ™ némët… l#gërp™r™ncsnok evvel ™ kijáró cimbor#kk™l izébe vót, ismerték ëgym#st, oszt ez mindig besúkt™, hogy most orvosi vizit lësz. Mihozz#nk beszólt ™… izé, ™ doktornő: v™n-ë v™l™kinek v™l™mi p™n™sz™? Nincs! Isten #lgy™! Elmënt.

(Ha a lágerparancsnok besúgta, hogy vizit lesz, akkor mit csináltak?)

H#t… mit tudom T, készültünk ™rr™, hogy… mongyunk v™l™mit, v™gy v™l™mi, de most sënki, nem, be së gyött, nésztë, ™nnyit… ™nnyit, hogy ëggyesëknek be​gyött, mëkt™pig™tt™ ™ l#b™ sz#r#t. (…( Részletësen nQ vizsg#lt#k #t, osz mégis, hoty hogy estem belë? H#t belëestem.

(Mikor már bent voltak a vagonban, attól kezdve hogy ment az utazás?)

H#d besz#lított™k bennünket ™ v™gomb™, m# ™nnyit, ™nnyit… izéltünk, m# ™nnyit t™p™szt™ltunk belűlë mëg érësztünk, hogy m# nem n™gyon csukt™g bennünket lë. ˆz m# ëgy víg™sz vót, hogy… m# h™ mënt ™ szërëlvény is, ki lëhetët nyitni ™ v™gony™jtót. (…( M# éjsz™k™ is, h™ mëg#lt ™ szërëlvény, ki lëhetët kelni… vizelni, v™gy v™l™mi csin#lni, mer h#t mëntünk, m#sodikátúl husz™dik™ vót, mire Dëbrëcënbe értünk. Tizënnyóc n™pig vótunk úton. H#t m# ig™z-ë ebbe ™z izébe, M#r™m™rosszigetën #ltunk v™ty két n™pot, mer osz tejjes fërtőtlenítés vót mëgint. (…(
(Bálint bácsiék tudták, hogy Magyarországon mi van?)

Mink sëmmit nem tuttunk. (…( H#t ™sz tuttuk, hogy ™ szovjetëk győsztek, de hogy mi v™m M™gy™rorsz#gon? (…( Sëmmi különösep, kisz#ltunk, beterëltek bennünket itt is, ott is, ide is, od™ is… Ot szintén #testünk fërtőtlenítésën, m#sn™p indított™k, de sëmmiféle szón™k, hoty hogy ™lk™lm™szkoggyunk, v™gy v™l™mi, sëmmifélë ijen… szóbeszéd nem vót.

(Abból derült ki, hogy hazafelé jönnek, hogy már nem zárták le a vagonokat?)

Nem z#rt#k be, mëg ™zér ™… zizé… ™ szërëlvény is, mëg ™zután ™… izék is… má l#ttuk, hogy mos m# ™zér ez mos m# nem kelet felë t™rt, h™nem ™zér cs™k erre t™rt. (…( Mëg, mondom, ki lëhetëtt éjsz™k™ is… mëgmont#k, úgy mënnyën el v™l™ki, hogy it m™r™d. H#t m# ebből gondoltuk ™sz, hogy h#t nem munk#r™ visz, mer h™ munk#r™ vitt, ™kkor nem engettek ki bennünket. (Nevet.( Osz cs™k mindig szërëltünk… kimëhet, de sënki ™ szërëlvént el në h™ggy™, mer nem tuggyuk, mikor indúlunk. De h#t mët tuttuk…, mët tuttuk #l™pít™ni, hogy mikor indúljunk, mer h™ kitolt™k ëty csonk#r™, ™kkor röktön nem indúltunk.

(Debrecenbe érve mi történt?)

H#t Dëbrëcënbe ot fog™tt™k m#. (…( Hogy bemënni… ™ P™vilon l™kt™ny#b™ vittek m# ugyë pontos™n… V™n ot Dëbrëcën ™ v™sút fëlëtt… v™n ëggy #tjáró, híd#tj#ró, ™m m# dugig vót, mer m# tutt#k, hogy gyönnek ™z oroszokk™l, m# dugig vót ott™n néppel. M# ott… m# ott ™z ™jtób™ #ltunk, lestünk, ki hov™ fért. M# mos tuttuk, hogy no m# hol v™gyunk.
(A hozzátartozók voltak?)

Nem, cs™k ™z érdeklődők, ™ dëbrëcënyijek… no h#t nem tutt#k, hoty ki gyön h™z™felë. Ot m# ™ hídig… hídn#l, mer ot nem messzë (…( nem messzë, mielőd beért vón™ ™z #lom#zsb™ ™ zizé, ™ szërëlvény, ot m# rezezsb™nd™ fog™dod bennünket. Ot m# ™nnyir™ lël™ssított ™ rë…, ™ zizé, ™ szërëlvény, hogy… ™… gy™lo​gos rezezsb™nd™ tudod bennünket kísérni végig. De tejjesen ™… përonig. Ot fútt™ ™ rezezsb™nd™… nekünk, kisz#ltunk, besor™kosztunk. Ot m# ™nnyi… nép vót, dëbrëcënyi izé. (Köhög.( M™ji n™pig elfog ™ zizé, h™ r#gondolok, hogy mi vót ot​t™n. Sok érdeklődő. „Nem l#tt™d-ë eszt, nem l#tt™d-ë ™szt? Nem l#tt™d-ë ™m™szt? Nem t™l#lkoszt#l-ë evvel?” — ™kinek od™vót ™ hozz#t™rtozój™. Ott oszt besor™​koszt™tt™k bennünket, oszt ™kkor… kísértek. Fútt™… szóv™l rezesb™nd™ rendësen izélt ott. Köszöntöttek bennünket, h™z™tértetëk, így, úgy, ™múgy. Bevittek oszt ™ P™vilon l™kt™ny#b™. Ot megint sor™kozó vót. Ot megint vót ëty p#r beszét, hoty h™z™gyöttetëk. Ott oszt elkesztek bennünket… sorb™ szëdni… m# ús sorb™, hogy mëkk™ptuk ™… lëszërëlési l™pot… mëg ™… h™z™ut™zási izét. (…( H#t sëmmi különösebb izé nem vót, köszöntöttek, hoty… sok™t szënvedés ut#n, mëg így, h#t ijjen, mit tudom én, egy ijjem prop™g™nd™ beszéd vót. Oszt ™tt™k ëty… kis… cetlit nekünk, sëmmi könyvet. (Érthetetlen szövegrész!). 

(Pénzt is adtak?)

Nekünk nem ™tt™k, ëty fillért së ™tt™k. H#t #gusztus elsején jött be ™ forint. (…( Sëmmit së, útyhogy mink ingyen gyöttünk h™z™ (…( ™vv™l ™ p™pírr™l.

(A fogságról adtak valami igazolást?)

Nincs is nekëm több, cs™k ™z ™z ëggy… lëszërëlési p™pír, v™gy mit tudom én, h™z™térési. Nekëm különösep h™difogojkönyvem v™gy ijjesmi nincs. H#t még ™kkor ™v vót ™ kezdetë. T#n mijenk vót ™ m#sodik v™gy h™rm™dik szërëlvény, ™ki begyött… M™gy™rorsz#gr™. Még ™kkor kezdődött ™ fogojh™z™sz#lítás. Ott oszt besor™koszt™k, bevittek bennünket ™ l™kt™ny#b™, ki™tt#k eszt ™ p™pírok™t, oszt ot m# mindënki… sz™b™don mëhetëtt. Mëntün ki. ˆz útom, mikor mëntünk fel ™… ™ zizétől, ™z #lom#stól ™ l™kt™ny™jig ott így #lt ™ nép në. Nem győsztünk… cs™k mindenki v#rt izé në… v#l™szolni, hogy es së l#tt™m, ™s së l#tt™m. H#t ëggyesëk oszt ™tt™k eszt is, ™szt is, ijjen izéket hogy, v™gy virágot ™tt™k, hogy… köszöntötték ™z izét… Mondom, hogy ott ™nnyi nép vót, hoty szintë sorf™l köszt mëntünk. ˆnnyir™ újs#g vót még. Mëg érdeklődő vót, mer rëngeteg h™difogoj kint vót. (…( Od™értünk még délelőtti ór#gb™, mer od délbe osz mék k™ptunk hidek kosztot… Oszt ™kkor estefelë jó ™lkony™t vót m#, ™lkonyodot, mikor kimëntünk ™… Hov™ kell ot kimënni? Hogy eljussunk S#rosp™t™k felë. N™ mindëggy, von™tho më​gint… mer #tmënni sëhol nem lëhetëtt ™z izén, még oszt ot S#rosp™t™k felë, még ott oszt ™ Tisz#m még kompon mëntünk #t. (…( Nem P™t™kig, mer P™t™k m#n ™ m#sik ód™lon v™n. V™l™hol kompon mëntünk #t, mer ™rr™ këllëtt… #dgyönni, oszt úgy gyöttünk lë m#sn™p, útyhoty P™t™kon… tőtöttük ™z écc™k#t.

(De Debrecenből vonattal indultak!?)

Von™tt™l, igën, igën, igën. (…( De ™ Tisz#n oszt ëty komp, mer éppen késő vót m#, m# ™ kom™… h™z™ ™k™rt mënni, osz montuk, hoty h#t… h#t, fij™jim, h#t hod​në vinnélek én #t bennetëket (…( Gyöttünk mink ot h™t™n, nyóc™n is izé… P™t™k felë, ott oszt ot tőtöttük ™z écc™k#t, osz m™jd P™t™król gyöttünk oszt™n h™z™felë. (…(
(Nyárádra hogy értek?)

H#t hogy értem? ˆkkor bejöttünk Miskócr™, még osz Miskócon tőtöttünk ëty kis időt, m# úgy elék kis időt, mer ëggyik… egész jó ismerősünkel… ëggyüt vó​tunk… Miskócon l™kott ™z ™pj™. ˆsz mongy™, szójjunk m#vbe, osz még ëty trízsi fijúv™l gyöttem, még oszt elmëntünk od™, ™ Népkert… be l™kott. Elmëntünk még od™ is. Montuk, hogy ™ fij™ él. „Jól v™n, fij™jim”. ˆdott ëgy bog#cs#t, ëty st™m​pót, ëggy ijjeny gyűszűnyit, mëg ëgy v™ty két bog#cs#t, oszt ënnyi vót ™z egész. Osz m™jd ™ délut#ni von™tt™l… jöttem h™z™felë, még ™ Bódi… J#nos úrr™l…, J#nos úrr™l t™l#lkoszt™m, ™ zizével, ő értë gyöt lë ™ kocsi K#lób™. Mék többek köszt, mikor m# ™ szërëlvény elindúlt Miskócrúl, mék két ny#r#di l#nny™l is — nem t™l#lkoszt™m, h™ ők m# bent ültek ™ zizébe, ™ v™gomb™, mire én osz J#nos úrr™l mëntem ëgy m#sik kupéb™, hogy m™jd ővelë gyövök h™z™ erre K#lón™k. Mink K#lón™k gyöttünk h™z™, ők S™jók™z#n™k, oszt ők K™z#ról h™m™r™p h™z™ér​tek, osz m# hírűl ™tt#k, hogy ˆblonci B#lint gyön h™z™. Mer én ™zér értem későb, mer ez ™ Bódi Feri në, ez ™ n™gys#g… úr, mé… kocsiv™l gyöttek értë, osz holmi ™ny™gok™t hoszt™k, oszt K#ló felë mindég később ért ™ von™t, mer mëk këllët v#rni…, míg ™ k#l™ji-rud™b#ny™ji indúl. Útyhogy én jóv™l később értem, m#r ők félën hírűl ™tták, hogy gyön ˆblonci B#lint h™z™. M™jd oszt™n… m# sok™n oszt #lt™k ™ k™pub™. Én oszt™n kocsiv™l, ő (ti. Bódi János) osz h™z™hozott engëmet, útyhogy nem gy™log gyöttem. Még ™z ëggyik kom™, ëty-kettő még ™ kocsir™ fël is ugrott, oszt… úgy… értem osz h™z™. (…( Huszonëggyedikén, hón™p lesz ötven… h™rm™dik éve, ötvenhárom. N™gy vót oszt ™ hűhó, összë… ugrott™k ™ rokonok, ismerősök.

Adatközlő: Ablonczi Bálint nyugdíjas bányász. Felsőnyárádon született 1921. február 18-án. Élményei elmondása közben azokat a feljegyzéseket nézegette, amelyeket sikerült a fogságból hazahoznia. Feljegyezte a tartózkodási helyeket, a menetelések, munkák, kórházi kezelések időtartamát. A feljegyzések nézegetése okozza, hogy előadása erősen szaggatott, sokszor érthetetlen. Ez eredményezi a sok kihagyást, amelyet (…( jelöl.

A felvételt 1999. augusztus 21-én Kornya István készítette Felsőnyárádon az adatközlő otthonában. A beszélgetés szerkesztett interjú formájában megjelent „A mi falunk — Felsőnyárád” című kötetben 2000-ben a felsőnyárádi önkormányzat kiadásában (szerk. Kornyáné Szoboszlay Ágnes).

A felvételről a szöveget 2002 augusztusában lejegyezte:

Kornyáné Szoboszlay Ágnes

Családnevek Kárpátaljáról*
Az egykori Bereg vármegye településein végzett személynévgyűjtés anyagát a „Magyar Nyelvjárások”-ban megjelent közleményeim (37: 315–20, 38: 305–9) folytatásaként, az ott alkalmazott módszerrel teszem közzé.

2000 és 2001 nyarán többször jártam a helyszínen, a neveket először a világháborús emlékművekről jegyeztem le, majd a temetők sírköveiről és fejfáiról írtam le az adatokat. Felhasználtam az iskolai naplókat is: ezeket cirill betűkkel vezetik, a magyar neveket átírják. Ezt követően szóbeli gyűjtést is végeztem.

Badalón az elhurcoltak emlékművén zsidók is szerepelnek, ők egy (Mihály) kivételével német nevet viseltek. A beregsomi gyűjtésben sokat segített Deme (Barkaszi) Erzsébet tanárnő és Voloscsuk László iskolaigazgató. Mindketten helybeliek. Mezőkaszonyban nagy segítségemre volt Márkus Miklós középisko​lai igazgató. Szívességüket ezúton is köszönöm.

A névadás indítékának megállapításakor az irodalomjegyzékben felsorolt munkákra támaszkodtam. Egyéb esetekben saját névfejtéseimet, névfejtési kísérleteimet adom. A szláv eredetűek esetében nem mindig dönthető el, hogy melyik nyelvből eredeztethetőek. Elsősorban a ruszin és a keleti szlovák adatokban áll fenn ez a bizonytalanság (mind hangalakban, mind jelentésben azonosak).
Badaló

Bereg megye legrégibb településeinek egyike, hiszen a Váradi Regestrum 1226-ból említi: „iudice Dumeno comite de Bodolou”. Lakói 1453-ban már kételemű nevet viseltek. Mező András a következőket hozza: Magnus (= Nagy), Selozy, Sewke, Sabo, Rusa, Levrincz, Katona, Hensel (A Várdai-birtokok jobbágynevei a XV. század közepén. Kisvárda, 1970. 39). Ez utóbbi azt bizonyítja, hogy német lakói is lehettek: Hensel < Johannes (Br. I, 699). Lélekszámát Me​ző körülbelül 50-re teszi. 1991-ben 1700 lakosa volt: több mint 90%-ban magyar. 122-féle családnevet gyűjtöttem össze.

1. A névadó ős személynevére visszamenő családnevek

1.1. Egyházi személynevek

Elek (K. 326), Fábián (K. 341), Filep (K. 381–2., Fülöp a.), Ignácz (K. 489), Illés (K. 491–2), Jakab (K. 507), Keresztyén < Christianus (K. 584), Lőrincz (K. 685), Máté (K. 716), Mózes (K. 744. Mojzses a.), Péter (K. 787) igen gyakori. — Román: Makszin < Maxim (DOR. 104). A Martirologium Graecumban szerepel.

1.2. Egyházi személynevek rövidült, becézett alakjai

File < Filep (K. 380. Füle a.), Gecse < Gergely (K. 399), Jakó < Jakab (K. 509), Póda < Pál (K. 859, megkérdőjelezve hozza), Samók < Sámuel. — Román: Andrica < Andriţa < Andrei (DOR. 11). — Ruszin: Haraszimcsuk: Haraszim < Heraszim (Geraszim) + -csuk, Kosztyu: a Konsztantin név becézett formája. — Lengyel: Leskó < Lieszko: az Alexis vagy az Albert becézett alakja (vö. Mold. 127).

1.3. Világi személynevek

Bedő (K. 110–1), Czeke (FNESz. I, 281), Héder (K. 464), Kázmér (K. 656) egyházi személynévvé csak a XVI. században vált, amikor is 1522-ben IV. Káz​mér lengyel királyt kanonizálták. Kepőcs: a Kopócs alakváltozata, Kopócs (K. 618). — Kun-besenyő: Ködöböcz (vö. MNyj. 38: 306). — Lengyel: Meskó: a Mieczisław becézett alakja. — Szláv: Veliko: a Velislav, Velimir becézett formája (Mold. 263). Nem tudható pontosan, hogy melyik szláv nyelv jöhet számításba. A halott Borisz keresztnevet viselt, ám a sírfelirat magyar nyelvű.

1.4. Patronimikum képzős alakok

Ferenczi (K. 361–2). — Ruszin-ukrán: Tyihonov: Tyihon + -ov. Keresztneve: Elek, és a sírfelirat is magyar nyelvű.

2. A származás helyére utaló vezetéknevek

2.1. Melléknévképzős helynevek

Aszalai (K. 51–2): Borsod m., Baróti (K. 98): Háromszék, Berki (K. 131): öt megye közül a legvalószínűbb Abaúj, de külterületi névből is levezethető, Csatári (K. 221): hét megye közül leginkább Bihar jöhet számításba, Csóbi (K. 252): Veszprém m., idetartozása kissé kétes, mert egy réges-rég elpusztult falu, a Pesty-féle Veszprém megyei anyag nem említi, Debrec(z)eni (K. 286–7): Bihar, Közép-Szolnok m., Erdei (K. 330): ’erdélyi’, Erdélyi (K. 330–1), Gönczi (K. 420–1): Abaúj m., Hegyi (K. 466–7): Zemplén m., de jelenthet ’dombos részen lakó’ személyt is, Járai (K. 514): Torda m., Kállai (K. 534): Szabolcs, esetleg Bihar m., Kémeri (K. 573): Kraszna m., Komáromi (K. 610): Komárom, Veszprém, Zala m., Óvári (K. 799): öt megyére hivatkozik, de legvalószínűbbnek látszik az általa nem említett Szatmár megyei Óvári, Paládi (K. 813): Szatmár m., Pallai (K. 817): Palló, Ung m., Pápai (K. 823): Somogy, Veszprém m., Sárközi (K. 916): Szatmár, Zemplén m., Sepsi (K. 926): Abaúj m., Szalai ~ Szalay (K. 962–3): megyenév, Szécsi (K. 978): a hat megye közül a legvalószínűbb Zemplén, Szerenyi (K. 1118–9): Bihar m., de nem lehet figyelmen kívül hagyni Sza​bolcsot sem, Zámbory: a Zombori név alakváltozata (Zemplén m.). Kempelen Béla a következőket írja: „Az 1754–55. évi nemesi összeíráskor Beregmegyé​ben Sándor vétetett fel az igazolt nemesek közé” (Magyar nemes családok XI. Bp., 1932. 162). Ám a nemzetség Zemplénben maradt tagjai a Zombory nevet is viselték. — Német: Polner: Polln (Ausztria, Bajorország) + -er (Mold. 178). — Szlovák: Zavacki < Zavadský. Zavada nevű helység hét felvidéki megyében is előfordul.

2.2. Népnevek
Orosz (K. 792): itt csakis ’ruszin’ lehet a jelentése, Ruszin (K. 902). Székely (K. 982), Talián ~ Tálián (K. 1040): ’olasz’, Tóth (K. 1080–1).

3. Foglalkozásra, tisztségre utaló vezetéknevek

3.1. A foglalkozás, tisztség megnevezése

Baráth (K. 61, Barát a.), Bíró (K. 142–3) gyakori név, Borbély (K. 165–6), Füzes (K. 384): ’kosárfonó’, Hajdú (K. 447–8), Halas (K. 450): ’halász, halárus’, Kálló (K. 534–5): ’ványoló’, Kocsis (K. 605–6), Kovács (K. 629–30), Lakatos (K. 662–3), Molnár (K. 745–6), Papp (K. 821–2. Pap a.), Szabó (K. 955–7), Varga (K. 1120–2). — Német: Krémer: ’kalmár’ (Br. II, 103).

3.2. A foglalkozásra metonímiával utaló családnév

Sőtér (K. 906. Sajtár a.): ’sajtár’.

4. Egyéni tulajdonságon alapuló vezetéknevek

Angalét: ’áncsorgó, szájtátva bámészkodó személy’ (Ballagi I, 34, angalit a.), Bogár (K. 152–3) a fekete színre utal, de mivel a légynek is lehet ez az elnevezése (vö. NyAtl. 641), a név belső tulajdonságra (szemtelenségre) is vonatkozhat, Esze (K. 336): az ész szóból keletkezett régi világi személynévnek tartja. Nem tartom valószínűnek, inkább az eszik ige folyamatos melléknévi igeneve (vö. Bornemisza). Így a jelentése: ’nagyevő’. Fehér (K. 350–2), Fodor (K. 367–8), de lehet a ruszin Fedor név magyarosodott alakja is. Hires (K. 475): ’neves, nagyhírű’, Kondor (K. 614): ’göndör’, Kónya (K. 616): ’lógó fülű’, Nagy (K. 756–8) gyakori név, Rigó (K. 895), Szarka (K. 972), Tariska (K. 1049): ’kopasz’, Veres (K. 1136–8) gyakori név, Virág (K. 1146). — Német: valamennyit zsidók viselték. Grósz ’nagy’ (Br. I, 597), Jung ’junior’ (Br. II, 784), Kállus: valószínűleg a Gaulfuß ’lóláb’ magyarosodott alakja (vö. Mold. 98), Klein ’kis’ (Br. II, 55), Róth ’vörös’ (Br. II. 437), Schwarcz < Schwarz ’fekete’ (Br. II, 580). — Román: Mutka: mut ’néma’ + -ca (DOR. 330).

5. Egyéb családnevek

5.1. A névadásnak több oka is lehetséges

Bak (K. 65–6): régi világi személynév; metaforikus tulajdonság, Bakó (K. 68): régi világi személynév; mészáros, Bakos (K. 70): régi világi személynév; olajsajtoló, Balogh (K. 79–80): régi világi személynév; balkezes; rossz, gonosz, Bán (K. 81–2): régi világi személynév; tisztességnév, Farkas (K. 346–7): régi világi személynév; metaforikus tulajdonság, Károlyi (K. 556): vagy helységnévi alaptagú vagy patronimikum képzős alak. — Német: Fisch (Br. I, 470): halász; a halászok gúnyneve; ún. Hausname. Mivel a névviselő zsidó volt, ez utóbbi a legvalószínűbb.

5.2. A névadás indítéka nem világos, bizonytalan

Badak: talán azonos a bodak ’kenyérsütéskor készült lepény’ szóval, esetleg régi személynév (vö. FNESz. I, 739, Kisbodak a.). Bagus: elképzelhető, hogy régi személynév (vö. FNESz. I, 558, Hajdúbagos a.). Zomó: valószínűleg az eredeti ejtése szomó lehetett, s ha ez igaz, akkor a szomjú szócsaládjához tartozik. — Német: Mermelstein < Marmorstein ’márványkő’. II. József rendelete alapján felvett név.

5.3. Névváltoztatás útján keletkezett nevek

Kállói, Mihály. Az eredeti nevet nem ismerem.

5.4. Elírásból, anyakönyvi hibából keletkezett nevek

Kémedi a Kémeri helyett (ld. fent). — Német: Bitné a Bittner ’kádár’ helyett.

5.5. Kettős vezetéknevek

Csiknagy, Kiss-Járai. A második elem önállóan is előfordul a faluban, így feltehető, hogy az első rész ragadványnév lehetett.

Beregsom

Beregsom község neve 1270-től adatolható (Sumy). 1904-ben kapta a megkülönböztető jellegű Bereg- előtagot. 1920–38 között Beregšom, majd az újabb elcsatolás után 1946-ban tükörfordítással a Derenkovec nevet kapta, 1998-tól ismét az ősi nevét — Som — viseli. Lakossága ottjártamkor (2000. június 19–20.) 1176 fő volt.

1. A névadó ős személynevére visszamenő családnevek

1.1. Egyházi személynevek

Demeter (K. 291), Demjén (K. 276, Damján a.), Filep (K. 281–2, Fülöp a.), Izsák (K. 504–5), Jakab (K. 507), Kelemen (K. 570), Lőrincz (K. 685), Orbán (K. 788–9): a névviselők Bátyuból, illetve Csonkapapiból költöztek ide, Simon (K. 935–6).
1.2. Egyházi személynevek rövidült, képzett alakjai

Balla (K. 76–8) < Barlabás, Barta ~ Bartha (K. 99–100) < Bartolom ’Bertalan’, Deme (K. 290) < Demeter, Rázsó (K. 888) < Rázsmán. — Német: Tangel (Br. I, 267) < Daniel. — Szlovák: Danku < Daniel, Danilo: keleti szlovák vagy ruszin, Magura: Mag​(dolna) + -ura: a névviselők mezőkaszonyiak, Maruska: Mar(tin), Mar(ia) + -uška, Tótik < Bertot < Bertold (MNyj. 38: 307).

1.3. Világi személynevek

Buda (K. 190), Csete (K. 240–1), Nyeste (K. 776): női személynév. — Kun-besenyő: Ködöböcz (vö. MNyj. 38: 306). — Német: Tég (ejtve: téÇk) < Da​gobert (Br. II, 263), Vics < Witsch, Wichard: közép-német forma, Vicske < Wie​czorek (Ba. 560): sziléziai vagy szudéta-német alak.

1.4. Patronimikum képzős alakok

Baraté: barát + -é, Ferenczi. — Szláv: Dudics: ruszin duda + -ics, Homutov: ukrán хомут ’hámiga’ + -ов, Popovics: ruszin, keleti szlovák: ’a pap fia’.

2. A származás helyére utaló vezetéknevek

2.1. Puszta helynév

Német: Rósenthál: egy Pozsony megyei helység (1887-től: Rózsavölgy) neve.

2.2. Melléknévképzős helységnevek

Barkaszi (K. 95): Bereg m., Békássy (K. 112, Békási a.): Alsó-Fehér m., Csíkszék, Veszprém m., Biri (K. 142): Szabolcs m., Csatári (K. 221): 7 megyéből adatolható, a legvalószínűbb Bihar m., Füzesi (K. 384–5): 6 megyéből adatolható, a legvalószínűbb: Belső-Szolnok, Doboka, Gerzsenyi (K. 410): Bereg m., Gönczi ~ Gönczy (K. 420–1): Abaúj megye, Jenei (K. 517): a 8 megyében levő Jenő nevű helységek közül a legvalószínűbb Bihar és Doboka m., Ombódi ~ Ombodi (K. 787): Szatmár m., Pallagi (K. 826, Parlagi a.): Szatmár m., de határrésznévből is levezethető, Sárközi (K. 916): Szatmár, Zemplén m., Szanyi (K. 968): Sopron m., a névviselők Dobronyból költözködtek ide, Szatmári (K. 975–6): Szatmár m., Szentléleki (K. 998): Baranya, Borsod m., Csík-, Három-, Udvarhelyszék, a névviselők zápszonyiak voltak, Szilágyi (K. 1010–1): ’szilágysági’, Tari (K. 1048–9): Heves m., Telegdi (K. 1057–8): Bihar m., Udvarhelyi (K. 1099): 6 megyéből mutatható ki, a legvalószínűbb: Belső-Szolnok. — Német: Riszdorfer: Ruszkin (szlovákul: Ruskinovce), Szepes megyei helység cipszer nevéből (Mizser Lajos, Tirpák vezetéknevek. Nyíregyháza, 2000. 28), Weinberger (Br. II, 764). — Ruszin: Jedlinszki: Jedlinka (magyarul: Borókás) ruszin lakosságú Sáros megyei falu, Rakusinec: a ruszin Rakosin (Beregrákos) képzett formája, szlovák: Palinszki: Palin (magyarul: Pályin) Ung megyei köz​ség, szlovák alak, Sestakova (a sírfelirat is szlovák nyelvű): Szeszta (Abaúj m.) + -ák + -ova feminin képző. Az az érdekes, hogy a név létrejöttében a magyar és nem a szlovák helynév (Čestice) játszott szerepet.

2.3. A helység bel-, illetve külterületének valamely részén lakó

Hidi (K. 474), Végső (K.: 1132) ’faluvégi’. — Szlovák: Roják: roľa ’szántóföld’ + -ák.
2.4. Népnevek
Horváth (K. 480–1), Kuhn (ejtve: kun) (K. 650–1): a h anyakönyvi hibából került a névbe, így semmi köze sincs a német Kuhnhoz, Németh (K. 769–70), Oláh (K. 783), Olasz (K. 784–5) ’újlatin, itáliai’, Orosz (K. 792–3), Szász (K. 974), Tóth (K. 1080–2). — Ruszin: Voloscsuk: voloh (töve: volos-) ’egy etnikai csoport neve’ + csuk.
3. Foglalkozásra, tisztségre utaló vezetéknevek

3.1. A foglalkozás, tisztség megnevezése

Borbély ’sebész’ (K. 165–6), Deák (K. 285–6), Fazekas (K. 348–50), Hajdú (447–8), Hegedüs (K. 464–6), Juhász (523–4), Kádár (K. 527–8), Katona (K. 563–4), Kecskés (567–8), Kertész (K. 565), Kovács (629–31), Mészáros (K. 727–8), Molnár (K. 745–6), Pap ~ Papp (K. 821–2), Sütő (K. 952), Szabó (955–7), Varga (K. 1120–2).

3.2. A foglalkozásra metonímiával utaló vezetéknevek

Szlovák: Babják: bob ’bab’ + -ják, ukrán: Roszoha: розсоха ’szétágazó gerenda, fatárgy, favilla’.

4. Egyéni tulajdonságra utaló vezetéknevek

Angalért: ez az Angalét név alakváltozata: ’áncsorgó, szájtátva bámészkodó ember’ (Ballagi I, 34, angalit a.). A család Zápszonyból költözött ide. Bajusz (K. 65), Fejes (K. 353), Gazdag (K. 397), Kis ~ Kiss (K. 594–6), Kódus (K. 607–8): Kázmér Miklós a ’kéregetésből élő személy jelentésre gondolt, továbbá szóba jöhet a ’vagyonilag tönkrejutott, elszegényedett személy’ jelentés is. Csakhogy itt antonimáról van szó. E név viselői a faluban a legtehetősebbek voltak. Lehoczky Tivadar a birtokosok között sorolja fel 1820-ban (Beregvármegye monographiája. Ungvárott. 1881. III, 698) Koldos formában. Kondor (K. 614) ’göndör’, Medve (K. 721): a névviselők Zápszonyból származnak, Nagy (K. 756–8), Veres (K. 1136–8).

5. Egyéb családnevek

5.1. A névadásnak több indítéka is lehetséges

Baksa: 1. régi világi személynév (K. 70), 2. ragadozó őn (hal), 3. puszta helynév, Bálint: 1. régi egyházi személynév (K. 75), 2. halnév (balin alakváltozata), Farkas: világi, majd egyházi személynév, 2. metaforikus tulajdonság, Pősze: 1. ’pösze’ (K. 845, Pesze a.), 2. világi személynév (vö. K. 834, Pece a., de Pőcze adatot is hoz), Rakoncza: 1. puszta helynév Hont megyéből (K. 884), 2. valószínűbb, hogy a foglalkozásra metonimiával utaló családnév: ’rakoncakészítő’. — Német: Sverha: Schwerhaupt ’nehézfejű’ (Br. II, 588), 2. a Schwindheri személynév (G. 533) alakváltozata. Bármelyikből is származik, a Sverha szlávosodott alak, így sziléziai eredetre kell gondolnunk.

5.2. Mesterséges név

Kárpáti: az egyik Kódus család változtatta meg a nevét.

5.3. A névadás indítéka nem világos

Hagya (K. 446 Hagyó a.): ?esküdt < ’hagyott bíró’, Tuba (K. 1092): ’galamb; trombita’.

Mezőkaszony

Évszázadokon át volt Bereg megye Kaszonyi járásának székhelye. Neve először a pápai tizedjegyzékekben fordul elő: 1332–5: Cossan, Kazim, Kozun alakokban. 1482-ben már oppidumként, azaz mezővárosként említik, innen a Mező- előtag (bár ez csak 1808-tól adatolható). Nevének eredetéről Lehoczky Tiva​dar a következőket írja: „és tovább azon csörgedező bő forrással ellátott magaslat lejtőjén, mely körül ma Kaszony áll, egy Szent Katalinnak szentelt imola, mely később, miután körötte helység keletkezett, nevét a kápolna védszentéről, »Kata asszony«-ról nyerte” (i. m. III, 333). Ez azonban csak népi magyarázat. Valójában déli szláv eredetű személy-, illetve helynév az alapja (FNESz. II, 131). Mezőkaszonyt 1920-ban a trianoni békeszerződés Csehszlovákiához csatolta, 1938-ban az első bécsi döntés értelmében ismét Magyarországhoz került. A párizsi békeszerződés négy tanya kivételével a Szovjetuniónak ítélte. Jelenleg Ukrajna egyik határátkelőhelye. Lakosainak száma 1991-ben 2754 volt, ebből 2610 magyar. 198-féle családnevet gyűjtöttem össze.

1. A névadó ős személynevére visszamenő családnevek

1.1. Egyházi személynevek

Ábrány (K. 22–3), az Ábrahám név régies formája (helységneveinkben is él), Antal (K. 41–2), Dávid (K. 284–5), Demeter (K. 291), Gábor (K. 386), Gál (K. 388–9), György (K. 436), László (K. 667), Lénárt (K. 671), Lőrinc (K. 685), Lukács (K. 688–9), Márkus (K. 710–1), Pál (K. 812), Péter (K. 847), Sebestény (K. 921–2, Sebestyén a.), Sebestyén (uo.), Simon (K. 935–6), Szaniszló (K. 968), Urbán (K. 788–9, Orbán a.), ebben a formában lehet német és szlovák is. — Ruszin: Jerema: a magyar Jerémiás megfelelője. — Német, szlovák: Martin.
1.2. Egyházi személynevek rövidült, képzett alakjai

Albók < Albert (K. 33), Balla < Barlabás (K. 76–7), Bara < Barabás (K. 86–7), Barta < Bartalom (K. 99–100), Bencze < Bencenc < Vincentius (K. 118–9), Benkő < Benedek (K. 123), Berec (K. 125–6, Bereck a.), Dancs < Dániel (K. 278), Damján, Damokos, Darcsi < Dárius (megkérdőjelezhető) (K. 282), Deme < Demeter (K. 290), Estók (K. 500, Istók a.): az István név Estván változatából származik, Forizs < Flórián (K. 372–3), Gere < Gergely (K. 404), Gerő < Gergely (K. 409), Kati < Katalin (K. 562), Katkó < Katalin (K. 562), Kató < Katalin (K. 562–3). — Ruszin: Danku < Danko (vocativusban) < Daniel, Fedák < Fe​dor, Juszku < Juszip (a Joszip zempléni alakja vocativusban), Koszta < Konsz​tantin (Kniezsa István, A magyar és szlovák családnevek rendszere. Bp., l965. 43). — Szlovák: Deskó < Dežko < Dezider, Magura < Magdalena (Mizser La​jos: Tirpák vezetéknevek. Nyíregyháza, 2000. 11), Miskó < Michal, Tótik < Ber​tot < Bertold (MNyj. 38: 307). — Ukrán: Parászka < Paraszka < Jevprakszija, Szimcsera < Szimcso < Szemen.

1.3. Világi személynevek

Buda (K. 190), Cselle (K. 228, Csele a.), Csete (K. 241–2), Fintor (K. 366), Károly (K. 555–6), Zele (K. 987, Szele a.), Zsel (FNESz. I, 356, Darnózseli a.). — Kun-besenyő: Ködöböcz (vö. MNyj. 38: 306).
1.4. Patronimikum képzős alakok

Balázsi (K. 72–3, Balassi a.), Ferenci (K. 361–2), Majorosi: Majoros + -i képző. — Német: Auksz < Augs < August, Augustinus (G. 73). — Szláv: Badalovics: Badal személynév (vö. FNESz. I, 134, Badaló a.) + ​-ovics, az átadó nyelv nem ismeretes, Dudics: ruszin vagy szlovák Duda ’duda’ + -ics, Hatalovics: a szlovák Hattala családnév + képző, Rehovics < keleti szlovák Hreha < Hrehor ’Gergely’ — a szóleji mássalhangzó-torlódás felodásával.

2. A származás helyére utaló vezetéknevek

2.1. Puszta helynév

Szálka (K. 964–5): Tolna megye, Tusa (K. 1095): Zemplén m.

2.2. Melléknévképzős helységnevek

Agárdi (K. 28) négy megyéből legvalószínűbb Zemplén, Baranyi (K. 90–1, Baranyai a.): Baranya, Máramaros, Ung m., Beregi (K. 127): helységnév is, megyenév is, Bihari (K. 140): helységnév is, megyenév is, Biri (K. 142): Szabolcs m., Csatáry (K. 221): nyolc megyéből legvalószínűbb Bihar, Csengeri (K. 230–1): Szatmár m., Jenei (K. 517): Jenő nevű helység nyolc megyében található, a legvalószínűbb Zemplén, Kaszonyi (K. 561): Bereg m., Komári (K. 610): Zemplén m., Komáromi (K. 610): Komárom, Veszprém, Zala m., Kondi (K. 613): Kondó, Borsod m., Kóródi (K. 622): öt megyéből legvalószínűbb Szatmár, Kőszegi (K. 642): Baranya, Máramaros, Sáros, Vas m., Kutasi (K. 654): Arad, Bács, Csongrád, Nógrád, Somogy, Zala, távoli megyékről lévén szó, nem merek valószínűsíteni, Mecsei: helynévi alaptagúnak látszik, de eddig Mecse vagy Mecső helységnévre nem bukkantam (egyébként Tiszadadán is ismert név), Ombódi (K. 787): Szatmár m., Palágyi (K. 813): Ung m., Pallagi (K. 826, Parlagi a.): Szabolcs, Szatmár m., de gyakori határrésznév is, Pápócai (K. 824, Papolci a.): Háromszék, Pataki (K. 829-30): bármely -patak(a) utótagú helységnévből levezethető (pl. Zemplén megyéből), de jelenthet patak mellett lakót is, Peleskei (K. 837): Szatmár m., Rákóci (K. 884): Sáros, Ugocsa m., Ricsei (K. 895): Szatmár, Zemplén m., Szanyi (K. 967–8, Szani a.): Sopron m., Szatmári (K. 975–6): lehet megyenév is, városnév is, Szécsi (978): Zemplén m., Szegedi (K. 979–80): Borsod, Csongrád m., Szentléleki (K. 998): hét megyéből legközelebb van Borsod, ha nem névváltoztatásról van szó, Szilágyi (K. 1010–1): szi​lágysági, Szolnoki (K. 1019): három megye neve, továbbá Abaúj, Szabolcs megyei helység, Turóci (K. 1094–5): megyenév, Ujvári (K. 1103): hét megyéből legvalószínűbb Abaúj vagy Sáros, Váradi (K. 1118–9): hét megyéből legvalószínűbb Bihar vagy Szabolcs. — Szlovák: Korniczki: Kornica (Trencsén megye, Turzófalva része) + -ský.
2.3. A helység valamely részén lakó

Hidi (K. 474): híd mellett lakó, Végső (K. 1132): a település végén lakó.

2.4. Népnevek (vö. MNyj. 37: 318)

Horvát (K. 480–1), Lengyel (K. 672–3), Magyar (K. 696–7), Oláh (K. 783), Orosz (K. 792–3), Rác (K. 879–80), Tatár (K. 1053), Tóth (K. 1080–2). — Ruszin: Rusz ’ruszin’ (Kniezsa, SzlJsz. 472), Voloscsuk: voloh (volos-) ’egy ruszin népcsoport neve’ + -csuk képző.

3. Foglalkozásra, tisztségre utaló vezetéknevek

3.1. A foglalkozás, tisztség megnevezése

Barát ~ Baráth (K. 91): ’szerzetes’ (ti. szolgája, alkalmazottja vagy egyéb kapcsolat), Baraté (azaz baráté, hozzá tartozó személy), Bíró (K. 142), Bodnár (K. 148), Bordás (K. 167): takácsborda-készítő, Csizmadia (K. 251–2), Deák (K. 285–6), Dobos (K. 304), Doktor (K. 307), Dudás (317–8), Erdős (K. 333): erdőt birtokló, erdőkerülő, Fazekas (K. 348–50), Galambos (K. 390), Gazdag (K. 397–8): vagyonnal rendelkező, Halász (K. 450–1), Hegedüs (K. 464–5), Juhász (K. 523–4), Kovács (K. 629–30), Kulcsár (K. 649–50): az éléstár, pince stb. felügyeletével, kulcsainak őrzésével megbízott alkalmazott, Lakatos (K. 662–3), Méhész (K. 723), Mészár (K. 727): ’mészáros’, de lehet ruszin vagy szlovák is, Mészáros (727–8), Molnár (K. 745–6), Pap (K. 821–2), Puskás (K. 876–7): puskaműves, Rézműves (K. 894), Sipos (K. 937–8), Solymos (K. 941), Sós (K. 946–7): sóbányász, sószállító, Sütő (K. 952): pék, Szabó (K. 955–6), Szücs (K. 1031–3), Takács (K. 1037–8), Temető: feltehetően ’sírásó’ a jelentése, Beregben több helyen is élő név, Varga (K. 1120–2). — Német: Tekerman (Br. I, 282): tetőfedő. — Szlovák: Krajnyik (K. 647, Krajnik a.): perviteli és pénzügyi szakértő; gazdatiszt, Tokár ’eszergályos’ (Kniezsa, SzlJsz. 77). — Román: Pin​dzsula: a pinca ’síp, furulya’ szó származéka > pinciu + -lea ’sípos, furulyás’ (DOR. 347).

3.2. A foglalkozásra metonímiával utaló vezetéknevek

Bojza (ÚMTsz. I, 509): bodza, Csákány (K. 211), Szalma (K. 965): nyilván szalmakötő, szalmafonó, Tejfel (K. 1056). — Szlovák: Repcsák: repa ’répa’ +     -csák: répatermelő, Roják: roj ’méhraj’ + -ák: méhész. — Ukrán: Barilló: ’kis hordó’: hordókészítő.

4. Egyéni tulajdonságra utaló vezetéknevek

Bagu ’bagoly’ (MNyj. 38: 308), Bimba ’a vizek felszínén ugrándozó kis rovar a rákfélék rendjéből’ (Ballagi I, 110), Bojtos (K. 156): borzas, kócos, gondozatlan hajú, Fehér (K. 350–2), Fejes (K. 353–4): feltűnő fejű, Kiss (K. 594–5): alacsony, fiatal, valamely testrésze az átlagosnál kisebb, Kondor (K. 614): göndör, Kukri: elvonás a kukri-mukri szóból. Jelentése: ’(a népi hiedelem szerint) a boszorkány által kicserélt, s ezért fogyatékos, vízfejű, néma, nyomorék stb. gyermek’ (ÚMTsz. I, 621). Az ikerítésből való kiválás általában a becenevekre jellemző. Medve (K. 721), Nagy (K. 576–8): magas, idősebb, hatalommal rendelkező, valamelyik testrésze az átlagosnál nagyobb, Nemes (K. 768–9), Sas (K. 919), Sugár (K. 949): nyúlánk, karcsú, Száraz (K. 971): lesoványodott, összetöpörödött, Szarka (K. 972), Szennyes (K. 1001): piszkos, mocskos, Tar (K. 1046): kopasz, Varju (K. 1123), Veres (K. 1136). — Szlovák: Kacsur: keleti szlovák kačur ’gácsér’ (Kniezsa, SzlJsz. 175), Kreknyák: krehňák ’gyenge, erőtlen’, Rapcsák ’ripacsos képű’ (Kniezsa, i. m. 458), Szikora ’cinege’ (ruszin is lehet). — Ukrán: Nyistyák: нi ’nem’ + -щaк, szava​já​rási név (Udvari István szíves szóbeli közlése).

5. Egyéb

5.1. A névadásnak több indítéka is lehetséges

Bacskó: 1. régi világi személynév (K. 58), 2. puszta helynév (Zemplén m.), Bakó: 1. régi világi személynév, 2. ’mészáros’, Baksa: 1. régi világi személynév, 2. ’ragadozó őn’, 3. puszta helynév, Balog: 1. régi világi személynév, 2. ’balkezes’, 3. nemzetségnév, 4. másságot mutató személy, Csek: 1. régi világi személynév (K. 227), 2. ’nagyobb hím állatnak, főként a bikának a hímvesszője, illetve az ebből készült korbács’ (TESz. I, 562, csök a.): a névadás alapja lehet tehát a testrész feltűnősége, vagy vonatkozhat a korbácskészítésre, Dóka: 1. a Dávid név régi kicsinyítő képzős alakja (K. 307), 2. ’rövid, dolmányszerű meleg kabát’ (TESz. I, 654), Farkas (K. 346): 1. régi világi személynév, 2. metaforikus tulajdonság, Gajdos (K. 388): 1. ’dudás’, 2. ’kissé ittas, becsípett, de lehet szlovák is ’dudás’ jelentésben, Jánosi (K. 513): 1. Jánosiból származó (a hat megyében is előforduló helységek közül elsősorban a beregi Makkosjánosira gondolhatunk), 2. a János név patronimikum képzős alakja, Kota: régi világi személynév (K. 628), 2. halászati eszköz (Herman Ottó, A magyar halászat könyve. Bp., 1887. II, 805), 3. ’kotlós’ (ÚMTsz. III, 510), Rózsa (K. 899): 1. régi egyházi női, illetve férfinév, 2. növénynév, Tamási (K. 1042–3): 1. patro​ni​mikum képzős alak, 2. Tamásiból származó (ilyen nevű helység hét megyében található, valószínűleg a bihari faluról van szó).

5.2. A névadás indítéka bizonytalan

Szülek (K. 1034): talán a szülő szó -k képzős alakja, Sverha: valószínűleg a német Schwindheri személynév Schwerher változatának a sziléziai formája a Schwerha név, Mezőkaszonyban már magyar helyesírással.
Mizser Lajos
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